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M.Sc. Thesis Description 
 

Main issues / Brief Description: 
 
The goal of this thesis is to develop a subtitles translator based on open source translation 

software. The system will be applied to the English-Catalan language pair and made available for 

public use through a web interface. 

 
 
 



Detailed Description: 
 
Subtitle translation is a research field with gaining importance in countries where there is no 
tradition in dubbing TV programs or films [1,2]. From the point of view of the translation system, 
it is interesting because sentences are short and statistical engines can give good account of 
them. On the other hand, systems either need a large coverage to deal with every topic and 
different language styles, or have to be adapted to a restricted domain. 
 
The work plan for this thesis involves five main steps: 
- Become familiar with SMT techniques [3,4]  and standard software, mainly Moses [5]. 
- Collect and prepare parallel corpora to train a statistical translator. 
- Adapt the general translator to the subtitle task. 
- Evaluate the performance of the resulting systems in different scenarios. 
- Implement a web interface to make the system publicly available. 
 
Research aspects of this work plan may include, but are not limited to: 
- Sentence alignment of comparable corpora [6]. 
- Translation into a low-resource language. Direct translation vs. translation through a pivot 
language. 
- Domain adaptation. 
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